
Tay enon ena Babel1

Tay enon  ena Babel

The tower GEN Babel

t̪ɑɪ ˈenɔn ˈena ˈbabəl

Tay coyáng ena Moisye numenan, B:1-9

tay coya-ang ena Moisye nu-men-an   B:1-9 

The book.A   GEN Moses  A. one.NMLZ 11:1-9

t̪ɑɪ koˈja:ŋ ˈena ˈmɔɪsjə nuˈmenɑn ˈneɾnanˈɛŋ nuˈt̪ɑm ɾaˈgɑnjɛ:ŋ nuˈmɛn ˈmɑŋga nuˈvejaˈea

1. Ayeicanang sira matahaiyàn naranoin acama nay sira maríyàtang

Aye-   ican-ang sira  ma-  taha-iyàn  narano-  in  a-cama nay sira  ma-  ri- iyàt- ang

people.all. A   TRG:P PAST.have.3pl:a language.TRG P.same and TRG:P PAST.use.3pl:a.A

aˈje.ikaˈnɑŋ ˈsiɾa ˈmat̪aˈhajɑn naˈɾano.in ɑˈkama nɑɪ ˈsiɾa maˈɾi:aˈt̪ɑŋ

narániein acamaye.

narán-ie-in  a-cama-ye.

word. pl.TRG P.same.pl

naˈɾa:nje.in ɑkaˈmajə

2. Si tadayea ayeang ea mamangaiyàn mangasara cemanon, ea

Si taday-ea aye-   ang ea      ma-  manga-iyàn  mangasara ceman-on,  ea

when        people.A   TRG:LOC PAST.move. 3pl:a from      east. TRG  TRG:LOC

si ˈt̪ad̪ɑɪˈea  ˈajeˈɑŋ jɑ maˈmɑŋiˈɑn ˈmɑŋgaˈsaɾa ˈkemanɔn jɑ

masahaiyàtang manga cong yaprihinnoea similin Syinar nay

ma-  saha-iyàt- ang manga  cong      ya-   prihinno-ea  simil-in  Syinar nay

PAST.come.3pl:a.A   MOTION inside_of a:OBL.plain.   LOC land. TRG Shinar and

ˈmasaˈhajaˈt̪ɑŋ ˈmɑŋga kɔŋ jaˈpɾihinoˈea ˈsimilin ˈsjinaɾ nɑɪ

mamitaniyàtang adaea.

ma-  mitan-iyàt- ang ada-ea.

PAST.dwell.3pl:a.A   there

ˈmamiˈt̪anjaˈt̪ɑŋ ad̪aˈea

1 There is a recording of this available at http://www.beckerscarsten.de/conlang/ayeri/sounds/xmp_babeltext.mp3.
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3. Manaraiyàtang: »Manga gumanoea! Sira manu-manu nermoieon

ma-  nara- iyàt- ang: „Manga  gumano-ea! Sira  man-<u>=man-<u>  nermo-ie-on

PAST.speak.3pl:a.A     MOTION work.  LOC TRG:P let‘s_make.<IMP> brick.pl.TRG

ˈmanaˈɾajaˈt̪ɑŋ ˈmɑŋga guˈmanoˈea ˈsiɾa ˈmanuˈmanu nɛɾˈmojeɔn

rataneri nay napu-napu arètlei.« ― Isarè, yam maríyàtang

ratan-eri nay nap<u>=nap<u>    arèt- lei.“ == Is-ar-è, yam ma-  ri -iyàt- ang

clay. INS and let‘s_bake.<IMP> 3pl:e.P        UNSET:e  BEN PAST.use.3pl:a.A

ˈɾat̪aˈneɾi nɑɪ ˈnapuˈnapu aɾɛtlɛɪ iˈsaɾə jɑm maˈɾi:aˈt̪ɑŋ

nermoielei yelangieon nay suvanolei miyungon.

nermo-ie-lei yelang-ie-on  nay suvano- lei miyung-on.

brick.pl.P   stone. pl.TRG and asphalt.P   mortar.TRG

nɛɾˈmojeˈlɛɪ jeˈlɑŋgiɔn nɑɪ suˈvanoˈlɛɪ miˈuŋgɔn

4. Manaraiyàtang: »Manga gumanoea! Sira vehaynang meaironin

ma-  nara-iyàt-  ang: „Manga  gumano-ea! Sira  veh-  ayn-ang me- airon-in

PAST.speak.3pl:a.A     MOTION work.  LOC TRG:P build.1pl.A   a:P.town. TRG

ˈmanaˈɾajaˈt̪ɑŋ ˈmɑŋga guˈmanoˈea ˈsiɾa ˈvehɑɪˈnɑŋ ˈmjɑɪɾonin

sitangaynyam caivo yaenonea sea eng grenarôn lenoea! Adauyi garanin

sitang-ayn-yam caivo ya-   enon- ea  s-  ea  eng   gren-arò-  on  leno-ea! Adauyi garan-in

-self. 1pl.BEN with  a:OBL.tower.LOC REL.LOC TRG:A reach.3sg:o.TRG sky. LOC then   name. TRG

siˈt̪ɑŋɑɪˈnjɑm kɑɪvo jaˈenɔnˈea sjɑ ɛŋ ˈgɾenaˈɾo:n ˈlenoˈea ɑˈd̪awi ˈgaɾanin

aynena ang setaviyù nudenisa. Edaveanón isa sehangarò cadanya

ayn-ena ang   se- tav-iyù   nu-denisa. Eda- veano-   on  isa se- hang-arò   cadanya

1pl.GEN TRG:A FUT.get.3sg:u A. famous  this.building.TRG CAU FUT.keep.3sg:o together 

ɑɪˈnena ɑŋ ˈset̪aˈviu ˈnud̪eˈnisa ˈed̪avjaˈno:n ˈisa ˈsehɑŋˈaɾo kaˈdɑ̪nja

aynaris, ang setararì ranyain aynaris eirarya arecaea.«

ayn-aris, ang   se- t<a>r-          arì   ranya- in  ayn-aris eirarya areca-ea.“

1pl.P     TRG:A FUT.scatter.<CONS2>.3sg:i nobody.TRG 1pl.P    across  earth.LOC

ɑɪˈnaɾɪs  ɑŋ ˈset̪aˈɾaɾi ˈɾɑnjain  ɑɪˈnaɾɪs ɛɪˈɾaɐja aˈɾekaˈea

2 COND = conditional mood

CONS = consequencial mood
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5. Nárya in Tay Nahang ang masahaiyò manga avan arecaea silvyam aironaris nay

Nárya in  Tay Nahang ang   ma-  saha-iyò   manga  avan areca-ea  silv-yam airon-aris nay

But   TRG the LORD   TRG:A PAST.come.3pl:o MOTION down earth.LOC see. BEN town. P    and

ˈna:ɾja in t̪ɑɪ naˈhɑŋ ɑŋ ˈmasaˈhio ˈmɑŋga ˈavɑn aˈɾekaˈea silˈvjɑm ˈɑɪɾoˈnaɾɪs nɑɪ

enonlei saris ceynamang mavehiyàn.

enon- lei s-  aris ceynam-ang ma-  veh-  iyàn.

tower.P   REL.P    humans.A   PAST.build.3pl:a

ˈenɔnˈlɛɪ ˈsaɾɪs ˈkɛɪnaˈmɑŋ ˈmaveˈhiɑn

6. Si tadayea ang masilviyòin ennyalei manaraiyòang: »Elinam mea ea

Si taday-ea ang   ma-  silv-iyò-  in  ennya-     lei ma-  nara-iyò-  ang: „Elinam mea   ea

When        TRG:A PAST.see. 3sg:o.TRG everything.P   PAST.say. 3sg:o.A     What   shall LOC 

si ˈt̪ad̪ɑɪˈea ɑŋ ˈmasilˈvio.in ɛnjaˈlɛɪ ˈmanaˈrioˈɑŋ eˈlinɑm mjɑ jɑ

setavarêng mangasara edanyaon? Ang yomaiyàtin ayearis amenye nay

se- tav-   arè-  eng mangasara edanya-on? Ang   yoma-iyàt- in  aye-   aris a-men-ye nay

FUT.become.3sg:e.A   from (of) this.  TRG TRG:A are. 3pl:a.TRG people.P    P.one.pl and

ˈset̪avaˈɾɛ:ŋ ˈmɑŋgaˈsaɾa eˈdɑ̪njaɔn ɑŋ joˈmajat̪in ajeˈaɾɪs ɑˈmɛnjə nɑɪ

sira naraiyàtang naranoin amen. Le samiliyàtang adanyaon,

sira  nara-iyàt-  ang narano-  in  a-men. Le    sami<l>-      iyàt- ang adanya-on,

TRG:P speak.3pl:a.A   language.TRG P.one  TRG:P finish.<COND>.3pl:a.A   that.  TRG

ˈsiɾa naˈɾajaˈt̪ɑŋ naˈɾano.in ɑˈmɛn le saˈmiljaˈt̪ɑŋ aˈdɑ̪njaɔn

le ming semaraiyàtang ennyaon! Ranyalei emimaya iyàtyam nay

le    ming se- m<a>ra-   iyàt- ang ennya-     on! Ranya-  lei e-mimaya     iyàt- yam nay

TRG:P can  FUT.do.<CONS>.3pl:a.A   everything.TRG Nothing.P   P.impossible 3pl:a.BEN and

le mɪŋ seˈmaˈɾajaˈt̪ɑŋ ˈɛnjaɔn ˈɾɑnjaˈlɛɪ ˈemiˈmaja jaˈtj̪ɑm nɑɪ

le semiraiyàtang ennyaon silei-ena ming niliyàtang.

le    se- mira-iyàt- ang ennya-     on  si- lei-ena ming nil-  iyàt- ang.

TRG:P FUT.do.  3pl:a.A   everything.TRG REL.P.  GEN can  think.3pl:a.A

le seˈmaˈɾajaˈt̪ɑŋ ˈɛnjaɔn ˈsilɛjˈena mɪŋ niˈliaˈt̪ɑŋ
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7. Nay epang edanyaea ang manaraiyòin: »Manga gumanoea! Sahu,

Nay epang edanya-ea  ang   ma-  nara-iyò-  in: „manga  gumano-ea! Sah- u,

and after this.  LOC TRG:A PAST.say. 3sg:o.TRG  MOTION work.  LOC Come.IMP

nɑɪ eˈpɑŋ eˈd̪ɑnjaˈea ɑŋ ˈmanaˈɾajo.in ˈmɑŋga ˈgumanoˈea ˈsahu

saru-saru manga avan arecaea teimyam naranoaris iyàtena.«

sar-<u>=sar-<u> manga  avan areca-ea  teim-   yam narano-  aris iyàt- ena.“

let‘s_go.<IMP>  MOTION down earth.LOC confuse.BEN language.P    3pl:a.GEN

ˈsaɾuˈsaɾu ˈmɑŋga ˈavɑn ˈaɾekaˈea ˈt̪e.imˈjɑm ˈnaranoˈaɾɪs jɑˈt̪ena

8. Adáre ang Tay Nahang ea materiyò iyàtaris eirarya arecain aícan

Adáre    ang Tay Nahang ea      ma-  ter-    iyò   iyàt- aris eirarya areca-in  ai- ican

that_way A   The Lord   TRG:LOC PAST.scatter.3sg:o 3pl:a.P    across  earth.TRG OBL.complete

aˈd̪a:ɾə ɑŋ t̪ɑɪ naˈhɑŋ ja ˈmat̪eˈɾio jaˈt̪aɾɪs ɛɪˈɾaɐja aˈɾeka.in aˈi:kɑn

nay sira ming masamiroíyàtang vehyam aironin.

nay sira  ming ma-  samir- oi- iyàt- ang veh-  yam airon-in.

and TRG:P can  PAST.finish.NEG.3pl:a.A   build.BEN city. TRG

nɑɪ ˈsiɾa mɪŋ ˈmasaˈmiɾo.iaˈt̪ɑŋ veˈçɑm ˈɑɪɾonin

9. Isiyà, edayal edáironin sira magaraiyà Babel: yanoyam adaea,

Isiyà,  edayal          eda- airon-in  sira  ma- gara- iyà   Babel yanoyam adaea,

Unset:a for_this_reason this.town. TRG TRG:P PAST.call.3sg:a Babel because there

iˈsia eˈd̪ajɑl eˈd̪ɑ:ɪɾonin ˈsiɾa maˈgaɾaˈia ˈbabəl janoˈjɑm ˈad̪aˈea

ang Tay Nahang sira mateimiyò naranoin ceynamena nay mangasara adaea

ang Tay Nahang sira  ma-  teim-   iyò   narano-  in  ceynam-ena nay mangasara adaea

A   The Lord   TRG.P PAST.confuse.3sg:o language.TRG humans.GEN and from      there

ɑŋ t̪ɑɪ naˈhɑŋ ˈsira ˈmat̪e.iˈmio naˈrano.in ˈkɛɪnaˈmena nɑɪ ˈmɑŋgaˈsaɾa ˈad̪aˈea

ea materiyòang ceynamaris eirarya arecaea aícan.

ea      ma-  ter-    iyò-  ang ceynam-aris eirarya areca-ea  ai- ican.

TRG:LOC PAST.scatter.3sg:o.A   humans.P    across  earth.TRG OBL.complete

jɑ maˈt̪eɾioˈɑŋ ˈkɛɪnaˈmaɾɪs ɛɪˈɾaɐja ˈaɾekaˈea ɑ.ˈi:kɑn
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This story is roughly translated basing on the German „Gute Nachricht“ translation. However, the New

International  Version has  been used  in  order  to  look for  other,  easier  translation possibilities.  My

translation into Ayeri is thus a bit mixed.

Die Menschheit will es mit Gott aufnehmen (Der babylonische Turm) – Gute Nachricht Übersetzung
1 Die Menschen hatten damals noch alle dieselbe Sprache und gebrauchten dieselben Wörter.  2 Als sie  nun von Osten

aufbrachen, kamen sie in eine Ebene im Land Schinar und siedelten sich dort an. 3 Sie sagten zueinander: »Ans Werk! Wir

machen Ziegeln aus Lehm und brennen sie!« Sie wollten die Ziegel als Bausteine verwenden und Asphalt als Mörtel.  4 Sie

sagten: »Ans Werk! Wir bauen uns eine Stadt mit einem Turm, der bis an den Himmel reicht! Dann wird unser Name in aller

Welt berühmt. Dieses Bauwerk wird uns zusammenhalten, sodass wir nicht über die ganze Erde zerstreut werden.« 5 Da kam

der HERR vom Himmel herab, um die Stadt und den Turm anzusehen, die sie bauten. 6 Als er alles gesehen hatte, sagte er:

»Wohin wird das noch führen? Sie sind ein einziges Volk und sprechen alle dieselbe Sprache. Wenn sie diesen Bau vollenden,

wird ihnen nichts mehr unmöglich sein. Sie werden alles ausführen, was ihnen in den Sinn kommt.« 7 Und dann sagte er:

»Ans Werk! Wir steigen hinab und verwirren ihre Sprache, damit niemand mehr den anderen versteht!« 8 So zerstreute der

HERR sie über die ganze Erde, und sie konnten die Stadt nicht weiterbauen. 9 Darum heißt diese Stadt Babel, denn dort hat

der HERR die Sprache der Menschen verwirrt und von dort aus die Menschheit über die ganze Erde zerstreut.

The humankind wants to be a match for God (The Babylonian Tower) – Gute Nachricht translation

1 The humans then all had the same language and used the same words. 2 Now, when they broke up from the east, they came

into a plain in the land Shinar and settled there. 3 They said to each other, “To the work! We make bricks from clay and burn

them!” They wanted to use the bricks as stones and asphalt as mortar. 4 They said, “To the work! We build a town with a

tower for ourselves that reaches the sky! Then our name will become famous all over the world. This building will keep us

together so that we will not be scattered all over the earth.” 5 There the LORD came down from the sky [German does not

differ between “sky” and “heaven”] to see the town and the tower which they were building. When he had seen everything,

he said, “Where will this lead to? They are a single people and all speak the same language. If  they finish this building,

nothing will be impossible for them anymore. They will realise anything they can think of.” 7 And then he said, “To the work!

We are climbing down and confuse their language so that nobody understands the other anymore!” 8 That way the LORD

scattered them all over the earth, and they could not go on building the town. 9 This is why this town is called Babel, because

there, the LORD confused the language of the humans and from there, he has scattered the humankind all over the earth.

The Tower of Babel – NIV
1 Now the whole world had one language and a common speech. 2 As men moved eastward, they found a plain in Shinar and

settled there. 3 They said to each other, “Come, let’s make bricks and bake them thoroughly.” They used brick instead of

stone and bitumen for mortar. 4 Then they said, “Come, let us build a city, with a tower that reaches to the heavens, so that

we may make a name for ourselves and not be scattered over the face of the whole earth. 5 But the LORD cam edown to see

the city and the tower that the men were building. 6 The LORD said, “If as one people speaking the same language they have

begun to do this, then nothing they plan to do will be impossible for them.”  7 Come, let us go down and confuse their

language so they will not understand each other.”  8 So the LORD scattered them from there over all the earth, and they

stopped building the city. 9 This is why it was called Babel – because the LORD confused the language of the whole world.

From there the LORD scattered them over the face of the whole earth.
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